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TOPONIMIA SUBMONTANĂ A MEHEDINłIULUI 

ÎN GRAI LOCAL 

de 

Marius ARBĂNAŞI 

 

 

Toponimia din Podişul MehedinŃi reprezintă, în plan diacronic, dar 
şi sincronic, graiul din nord-vestul Olteniei, arie dialectală unde sunt 
evidente particularităŃi aparŃinând zonei de nord-nord-vest a Olteniei, 
Banatului de răsărit şi Transilvaniei de sud-vest. 

 
Accentul 

 
Poate fi păstrat, ca în apelativul sau onimul din care provine, sau 

poate fi oscilant. 
Accentul păstrat poate fi: 
1. oxiton: A¯úś, Armáś, Aríń, Balóś, BăhnínŃ, Bârâ¯ác, Bolborós, 

Bratilóv, BucovắŃ, Busắsč, Čarnebrég, Călinésč, Cârligé¯, Čair, Čir§ác, 
Čučór (Čučúr), Closáń, Corhán, Cornét, Costắsč, Crânśór, Cucú¯, 
DegeráŃ´, DelurínŃ´, EleśtéÌ, Făgăráś, Făsú¯, Fazét, Feregár, Frăgár, 
Fu¯eróg, Furśér, GanŃắśt´, GăurínŃ, Glămé¯, Gorgáń, Gorunét, GrădéŃ, 
Gru¯éŃ, Grunčé¯, Huró¯, Iśt§ág, Jidoviń, Lil¯ác, Marisắśt´, MărğinínŃ, 
MeheÚínŃ, Meteríz, Munčé¯, Oblấnc, Obléź, Pălắnś, PărắÌ, Păunésč´, 
Parínču, Perét, Piničé¯, Pituláś, Polóm, Ponorắl, Prăgúś, Prihód, Prislóp, 
Prosắc, PuŃâné¯, Reveníc, Rumâńoŕ, Runcśór, Ruźét, Săndiláŕ, Sănúń, 
Scundáŕ, Slătiníc, Śośár, Suhát, Śerparí¯, Śiśéśt´, Śovărnáŕ, Ticár, Tufáń, 
Tufáŕ, Ududó¯, Urlătóŕ, Zăbrán, Zmeurét. 

2. paroxiton: Ániń1, Anínu, ApśÂára, Arsásca, Arsấśte, Arsúra, 
ArşấŃa2, AscuŃấtu, Báhna (Bágna), Bálta, Barấca, Bấrda, Băśí¯a, 
Besâcúra, Bígăr, Bobá¯Ńa, Bóbot, Boíla, Bolborósu, Bóldu, Brâgl§ásca, 

                                                 
1 Cf. Sextil Puşcariu, Limba română. II. Rostirea, Bucureşti, EA, 1959, p. 67. 
2 Ibidem, p. 66. Lingvistul clujean precizează că, în ánin, accentul cade pe prima silabă în 
Banat. 
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Bráteś, BrezníŃa, Búčum, Bunáru, Burá¯ca, Calcấza, Cânepíśte, Caníča, 
Catúna, CăpăŃấna, Căprăr§áŃa, Cătúnu, ČerbÂáńa, Čérna, Cetáte, Ché¯a, 
KičÂára, Kilí¯a, ČÂáca, Čiśm§áÌa, Čúta, Čuhurézu, Čúca, Čučóru, 
Cl§ánŃu, CÂáda, CÂásta, Colníśe, Conácu, Corhánu, CorneŃắlu, Corobá¯a, 
Cosiácu, CostăníŃa, Costăréle, Cośúśt§a, Crá¯nič, Cr§ásta, Cúca, 
Cucu¯Âáva, Cúla, Cúlm§a, Curătúra, CuráÌa, Curmătúra, Curmezâśa, 
Cusácu, Custúra, Dấlma, Drúmu, Dumbráva, Dúnga, Fágu, Fântấna, 
Făsuíşte, Fataśúńe, FáŃa, FeregÂása, Frásin Frăgăr§áŃa, Frúnt§a, Fúrca, 
Furčitúra, Garấna, Gărdăn§ása, ĞánŃu, Ğevrínu, Glămé¯a, GoÚánu, 
GriśÂáre, Gru¯Âáńe, Grúńu, Gúra, Halấnga, Hómu, Ierúga, Iúpcá, 
IzvÂáră, Jidovína, LăturÂása, Lespezắle, Lintíśte, Loviníśte, Magúra3, 
Ma¯águ, Márga, Mótru, MuśurÂáńe, Napíśt§a, Năbó¯u, Negrúśa, Ogáśu, 
Obl§ága, Obá¯ca, Obóru, Ocolíśte, Ohába, Opleśáta, Parínču, P¯átra, 
Píscu, Plá¯u, Plăvá¯a, Pleśúva, PlośtińÂáre, PÂárta, Pódu, Pogára, 
Po¯ána, Pojorấtu, PolÂáme, PonÂáre, Porcăr§áŃă, Potéca, Prihodíste, 
PučÂása, PurcăréŃu, RamnúŃa, Rấpa, Răscrúča, RăstÂáca, Rấtu, Rogojíşte, 
Rúda, Rúncu, Rúsca, Rustégu, Rúst¯u, Sălíśte, Sắstu, Scámńe, ScăriśÂára, 
Scárpa, Skítu, Scócu, Scursúra, S§áca, Strấmba, Strája, Strúnga, 
Stupiníste, ŚuśíŃa, TabučáÌa, Tấlva, Tấrsa, Tắu, Tă¯etúra, T§áca, TÂá¯a, 
Topíla, łápa, łárina, Vál§a, VâlčáÌa, Vấru, VălÂáğe, Vizuína, ZăcătÂár§a 
etc. 

3. proparoxiton: Álbia, Ária, Bálota, Bisérica, Brániśt§a, Brébina, 
Brústure, Cámăna, Călúgăra, Kíčera, Crívina, Dúnăr§a, Fériga, Gáura, 
Gúmiśte, Líntiśte, Mắgura, Nápiśt§a, Obấrśi¯a, Péśtera, Plóśtina, 
Răzbó¯nicu, Róśi¯a, Rúśtina, Sádina, Stấrmina, łárina, Zméura etc. 

Accent oscilant:  
Ániń – Aníń, BánovăŃ – BanóvăŃ, Kíčera - Kičéra, Líntiśt§a – 

Lintíśt§a, Mắgura – Măgúra, Pádină – Padínă etc. 
 

Vocalismul 

 
a. Vocale accentuate: 
• á > ắ: Ắri¯ Pă „teren agricol”; Bắ¯a Pj „pisc”; Fântâna 

Basarắbilor Cs „cişmea”; Gắura R „peşteră”; ~ Blióci OC „grotă”; ~ lu’ 
Iépur Po „peşteră la poalele dealului”; ~ fără Fund Po „grotă adâncă în 
peşteră”, „ponor”; ~ Lúpulu¯ M „adăpost pentru lupi”; Bunáru di la ~ R 
„puŃ”; Cucú¯u Mắnulu¯ Cs „deal ascuŃit”; Pârlắź Ba „geanŃuri mici”; Tắulă 

                                                 
3 De regulă, accentul acestui cuvânt este proparoxiton, mắgură, excepŃia o întâlnim în 
zonă la Mărăşeşti şi Obârşia-Cloşani, unde accentul este paroxiton, măgúra. Vezi şi 
NALR-Oltenia, II, harta 337. 
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B „poiană în pădure”. Este posibil ca singularul să fie refăcut în grai local 
după plural: bă¯, gắuri. 

• Anticiparea elementului palatal a creat diftongi precum: á¯, é¯, 
ó¯, ú¯, fenomen specific Olteniei, sud-estului Transilvaniei şi, răzleŃ, 
Munteniei: Dafíni¯ lu Melá¯ke4 Bv „loc cu salcâmi”; Fântấna Vé¯ke B 
„cişmea”; Ró¯ń Ba „loc cu urme de ziduri”; Bu¯kéte B „pădure”. 

• Sporadic, în extremitatea nord-vestică a Podişului MehedinŃi, la 
Obârşia-Cloşani, á se labializează în: Ålbia Râulu¯, Åpa Arsåsca, Åria 
Batrấnă, Cåpu Munčélulu¯, fonetism întâlnit în sudul Banatului, dar şi în 
łara HaŃegului. 

Diftongul arhaic §á este întâlnit în: L§ámne5 OC „pădure”, Fântấna 
R§áśe Pd „cişmea”, Bisắrica V§áke GO, Vál§a V§árÚe OC „luncă”. 

• Vocalele palatale e, i > ă, â prin depalatalizarea consoanelor ce 
le preced: Ogáşu Fântấni¯ Răś Ba „scursură”; Cové¯u di la Pódu al Săc 
„cot de drum”; Ogáşu al Săc CM „vâlcea”; Ogáşu Săc OC „pârâu”; Săst 
Gn, Pă, Pd „teren agricol”; Vál§a cu Stă¯ Ng „depresiune stâncoasă”; Stắ¯u 
Po „bloc stâncos”; Stắrp´ Pă „deal”; Săs Bâ „platou”; Zâd Po „dig”; ArşấŃa 
OC „deal expus soarelui”; Arsấşte CV „pisc”; AscuŃấtu B, Dâ „pisc”; 
Băsắśt´, Busắśt´ „sat”; CorneŃắl M „deal cu ridicături calcaroase”; 
Dosấśtile Ba „coastă”; Gru¯eŃắl CM „deluşor”; Lespezắle M „deal 
stâncos”; MihuŃắśt´6 OC „parte de sat”; Obârśắń Ba „cătun”; Obsărvătór 
No „punct topografic”; Pădeźắl Iz „deal, culme, şes”; PeŃấm§a Cir 
„pârâu”; Ponorắl Ba „pârâiaş, fost sat”, Gn „pârâu”, Pd „poiană”; Prihozắl 
GO „pârâu”; Prosắc Cir „vale”; PuŃânéi IB „sat”; Rogojắl Ba „loc cu 
papură”; Şăs Bâ, M „teren arabil”; Şăsu VU „teren arabil”; Trăvắi Gn 
„vale”; Ulmắt B „păşune”. 
 

b. Vocale neaccentuate: 
• a > ă: Căzán Pă „depresiune”; CăzắrmQ M „stânci”; Cră¯óva7 

OC „pârâu”; (Curătúra) Brigădiérulu¯ Şi „teren arabil”; Căbána 
Forestiéră D; ~ Vânătórulu¯ Il; Căntónu lu Carắbă; Părchétu Pd „porŃiune 
de pădure destinată tăierii”; Trăndăfíru M „deal”. 

                                                 
4 Anticiparea elementului palatal este discutată de Gr. Brâncuş, Graiul din Oltenia, în LR, 
XI (1962), 3, p. 250 şi marcată de NALRR – Oltenia, I, harta 24. 
5 Vezi şi Vasile FrăŃilă, RepartiŃia dialectală a dacoromânei (istoricul problemei, cauzele 
şi vechimea ariilor dialectale), în idem, Studii de toponimie şi dialectologie, Timişoara, 
Editura Excelsior, 2002, p. 317. 
6 Vezi Valeriu Rusu, Graiul din nord-vestul Olteniei, Bucureşti, Editura Academiei, 1971, 
p. 42. 
7 Fonetismul este discutat de Ovid Densusianu, Graiul din łara HaŃegului, Bucureşti, 
1915, p. 23; Sextil Puşcariu, în „Dacoromania”, II, p. 67-68; Valeriu Rusu, op. cit., p. 38. 
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• ă protonic > a: BalaÂána Pă „pădină”; Balóşi Po „parte de sat”; 
(Ária) Batrấnă OC „teren arabil”; Barâca CacaśÂásă Gn, Pd „râpă”; 
(Drúmu) Calatórilor Pă; Caprar§áŃă, CapraréŃu Gi „deal”; Carár§a 
Gram§ásca Pd; Catúna Ng „parte de sat”; Catúnu (di pe Báltă) GO „parte 
de sat”; Curatúra Pă „deal”; (Válea su’) Curatúŕ CO „teren arabil”; 
Curmatúra Gn, Pd „şa”, Pă, Pd „cătun”; (Júpi¯ a¯) CazúŃ Rd „deal”; 
DahÂáca GO, Pd „loc în pădure”; Fagaráş Na „pădure”; Fasú¯ CV 
„coastă”; (Crácu) Fasú¯ulu¯ Rn „deal”; Fataśúne OC „deal”; Gavánele Sn 
„deal”; Lastári¯ (CocÂáni¯) Pd „pădure”; ~ de la Śocấlt§a; ~ di la PeŃấm§a 
Pd „pădurice”; Magúra OC „deal”; Maśéśu Pd „ogaş”; Napấrca B „deal”; 
Padína (Lúngă), ~ (Máre), ~ (Mícă) OC; Padúr§a Şi, ~ (de Aluń), ~ (di la 
Rotáta) Gn, ~ (Státulu¯) OC, ~ (Travắ¯) Gn; Pa¯úş Ce „teren arabil”; 
Pamấntu (al Alb) Gn „păşune”; Parắu Mal; Pla¯úŃu (al Lung) Iz „drum”; 
Pragúşu (Máre), ~ (Mic) Gn „cascadă”; RamnúŃa (Máre), ~ (Mícă) OC 
„pârâu”; RastÂáca Iz „luncă mocirloasă”; Rascrúśe Bâ „răspântie”; Salísče 
Br „deal”; Salísč§a (Sátulu¯) CV „luncă”; ScarisÂára Cs, Pj „terase pe 
munte”; SpalatÂár§a Pă „loc la râu unde se spală rufele”; Spartúŕ Ba 
„teren stâncos cu găuri”; SpiŃarí¯ OC „pădure”; TabuśáÌa Pd „deal, vale”; 
Vacarí¯ Pd „izlaz”; ZacatÂár§a Go „deal”; Zatón Po. 

• e > ă în silabe accentuate şi neaccentuate, prin depalatalizarea 
consoanelor: CapraréŃă8 Gi „coastă”; CornéŃă, CorneŃắl M „deal”; 
Crémăna Ba „deal stâncos”; CuptÂáră Po „deal”; FrăgăréŃă Ba „livadă”; 
IzvÂáră Ba, I, Pd; (Dósu) IzvÂárălor Pd „pădure”; (FáŃa) IzvÂárălor Cs 
„coastă”; (Fântấna cu) IzvÂáră BA „cişmea”; (Po¯ána) IzvÂárăle Cs „teren 
arabil”; Obsărvătór No „punct topografic”; Întră Ogáşă Să „scursură”; 
PorcăréŃă B, Cs, D „pajişte”; (CÂásta) Ră, Şi „coastă inaccesibilă”; 
(Vál§a) Ră, CV „vale îngustă”; (Rấu) Rătezát OC „ponor”; Sălíśt§a Br 
„deal”; ŹenŃắle Bă „masive stâncoase”. 

• e > i în silabe posttonice: (Lócu) CăpriÂárilor Bl „poiană în 
pădure”; Cárpin L „izlaz lângă pădure”; (Ápa) Gálbină Ce „pârâu”; (Crácu 
cu) Lálili BO „deal”; Metálile OC „deal”; (Lácu cu) Métrile Bl „poiană în 
pădure”; (La) Piétri CV „stânci”; Piétrile (Álbe) Cs, Jd „stânci”; Pârláğile 
Pâ „sat”; Plośtin¯Âárile Gi „bălŃi”; Rấpile Br „coastă, teren alunecos”. 

• Diftongul §a, ¯a > é:  
(În) Curé OC „teren arabil”; (La) Śuśé Pd „pădure lângă şosea”; (Po¯ána) 
UnkQéśulu¯ Şi „teren arabil”. 

                                                 
8 Cf. Vasile FrăŃilă, Graiuri bănăŃene de est într-o recentă culegere de folclor: Fonetica şi 
lexicul, în idem, Studii lingvistice, Timişoara, Editura Excelsior, 1999, p. 102. 
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• Diftongul §a > á/ă: CuráÌa Pd; (CÂásta) Ra GO; (Vál§a) Ra9 
OC; (Vál§a) Ră CV „vale strâmtă”; OC „pârâu”; (Vál§a) Sácă OC „pârâu”. 
Nu este o regulă, această rostire o întâlnim cu predilecŃie în stânga Cernei, 
în satele de sub munte: Obârşia-Cloşani, Izverna, Balta, Podeni. 

• Se păstrează forma veche, arhaic-populară, a lui rumấn în 
Rumấna/RumâníŃa: (Vál§a ~, Vấru ~) şi în Rumân¯óŕ Ba „deal”, Pj 
„cătun”, (Pódu) Rumân¯órilor Pj „punte peste Râul BălŃii” şi (Vál§a) 
Rumân¯órilor Pj „pârâiaş”. 

 

Consonantismul 

 
• Consonantizarea lui u în pívă (< píÌă)10: Píva CV, Píva NóÌă B, 

~ Prejnénilor Gi etc. 
• Sub influenŃa iotului, oclusivele dentale d, t devin africate 

prepalatale, precum în localităŃile Banatului vecin sau peste Dunăre, în 
graiurile sârbo-croate: 

• d + e, i, §a > ñ: 
Barấca ñi la Poñíścă Gn „râpă”; Buñ§aÌca Ba „cucui”; BolñíŃu Ng „deal 
rotund”; (Crácu) Báñi¯ Pă „fânaŃ”; ðálu (Máre) „sat”; (Ogáśu) ðéśulu¯ 
OC „pârâu”; Goñánu „sat, comună”; Grăñína Áni¯ M; (Počéca la) Grañíń 
Rd; (La) HoñinitÂáre Iz „popas în munte”; Leurñíśu BA, Dâ, Ng „deal cu 
leurdă”; Orñé¯u Máre Pd „pisc”; Pañína (cu Śoś) Jd „vâlcea”; Preñélu M 
„deal”; Rúñina Gn „deal”; Sáñina Jd „pajişte”; (Crácu) Sanñilárulu¯ Gn 
„picior de deal”; (Válěa) Vérñe GO. Fonetismul este întâlnit şi în Banat, cu 
prelungire în nord-vestul Olteniei, în sud-vestul, nordul şi nord-estul 
Transilvaniei, în sudul Crişanei şi în Moldova11. 

• t + e, i, §a > č: 
Balčánu BO „deal”; Bălčínă Bl „apă stătătoare mocirloasă”; Če¯ CM 
„ogaş”; Čicáŕ Bâ, OC „lăstăriş”; Comorấsče OC „coastă”; Costắsč „sat”; 
Cośúśče „râu”; Dosấsče OC „pădure”; (Gáura) F¯éči¯ Pj „vale”; Grunčé¯u 

                                                 
9 Fenomenul este întâlnit în Banat, în nordul Transilvaniei, în Crişana, în Maramureş şi în 
Moldova. Cf. Alexandru Rosetti, Istoria limbii române. I. De la origini până în secolul al 
XVII-lea, ed. a II-a revăzută şi adăugită, Bucureşti, Editura ŞtiinŃifică şi Enciclopedică, 
1978, p. 91; Teofil Teaha, Graiul din Valea Crişului Negru, Bucureşti, Editura 
Academiei, 1961, p. 54. 
10 Cf. Vasile FrăŃilă, Studii lingvistice, art. cit., p. 97. 
11 Cf. M. Gregorian, Graiul şi folclorul din Oltenia nord-vestică şi Bănatul răsăritean 
(regiunea din stânga şi din dreapta Cernei), Craiova, 1938, p. 21 şi 40; D. Macrea, Studii 
de istorie a limbii şi a lingvisticii române, Bucureşti, 1965, p. 71; M. Petrişor, Graiuri 
mixte şi graiuri de tranziŃie. Cu privire la un grai mixt din nord-nord-vestul Olteniei, în 
LR, XI (1962), 1, p. 89-90; Gr. Rusu, Probleme de fonetică şi fonologie dialectală, în CL, 
XI (1966), 2, p. 347-349. 
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CM „deal mic”; Linčísče OC „deal”; Múnče Pj „teren stâncos”; (Crácu) 
Múnčelu¯ „sat”; Nápisča Pd „pădure”; NÂápčeśa „sat”; Pálčiń Pj „lăstari”; 
Pésčer§a Iz „grotă”; Plósčina Pj „baltă”; Plosčin¯Âáre Gi „bălŃi”; Púnče 
OC „podişcă”; Rogoźísče Bv „baltă”; Salkísče Gn „zăvoi”; Salísče „sat”; 
Stupinísče B, Rn „poiană în pădure”. 

• Sunetul dz este întâlnit în rostirea din imediata apropiere a 
Cernei: Bradz Gn „pădure de conifere”; (CÂásta cu) Bradz Mal „parte de 
sat”; Búdza (Plá¯ulu¯) OC „coama dealului”; Palamídz Pâ „teren cu 
pălămidă”; Posắdz Iz „trecători spre Poiana Beletina”; Vărdzăría OC 
„grădini”. 

• -mn- etimologic este întâlnit în Scámne Bu, Gh „deal cu 
pădini”; Scámnu (HóŃâlor) CV „poiană în munte”; Scămńéle Po „poiană”. 

• n > ń. Vecinătatea cu Banatul de est face ca mai multe 
toponime din stânga Cernei să poarte mărci fonetice şi lexicale ale 
subdialectului bănăŃean, cum ar fi entopicul gruń, care circulă alături de 
oltenescul gru¯, sau sufixul -oń, alături de sufixul -o¯, cunoscut în tot restul 
Ńării. Ele se regăsesc în toponime ca: Gruń Bv „pisc”, Grúńu Pj „movilă”, 
Grúńu (Larg) Ba „crac de deal”, (Crácu) Grúńulu¯ Ba „deal”, (Pădúr§a) 
Gruń Bv, Grunčé¯u CM „deluşor”, Gru¯Âáńe Su „piscuri conice”, dar şi 
Grú¯u BA, Br, Cm, D, Ng, P, Sd „movilă”, Gru¯éŃ P „grind”, Gru¯éŃă Br 
„dealuri mici”. 

• r final se palatalizează în toponime provenite de la apelative 
formate cu sufixul -ar (< -arius) sau în cuvinte nederivate conŃinând 
secvenŃa –ar: Bunáŕ S „puŃ amenajat”; (P¯átra cu) Cântáŕ IB „stâncă”; 
Fulźéŕ Jd „drum”; Furśéŕ OC „bifurcaŃie a dealului”; Sandiláŕ Cs, Pj „loc 
în pădure”; Scundáŕ Pd „cişmea”; Zmeoráŕ CV „deal”. 

• ş > s şi j > z 
a) În poziŃie iniŃială: (La) Sa OC „deal”; (La) Să Pd „culme”; SắÌa 

Pd „culme”; SalápQ Ng „parte de sat”, Sarparí¯ (< Şărpăríi, cu ă protonic > 
a) Pd „teren râpos”; Sắstu Gn „vale întinsă”; Serpelía (< Şerpería, cu 
disimilarea parŃială a celui de-al doilea r) M „deal cu şerpi”; SâcÂála Pj; 
Sâmičíru GO; Sấputu CV „izvor”; Sấru (cu P¯étre) Na „deal”; SocấŃ Pj 
„deal”; SusáÌa OC „drumul principal”. 

b) În interiorul cuvântului: ApsÂára Pj „pârâu”; (Fântấna) 
Armásulu¯ Pj „cişmea”; Arsấste Gn „deal”; ArsấŃa OC „pantă expusă 
soarelui”; (Vấru) Camésî OC „pisc”; (Garấna) Curmezấsă OC „ochi de 
pădure”; MusurÂá¯e Gn „movile”; MusurÂáńe Pd „movile”; Palosáń Pj 
„parte de sat”; (Ogáśu) Perisórulu¯ Ba „scursură”; Plésu OC „vârf de 
deal”; Pragúsu (Máre, ~ Mic) Gn „pod carstic”; Rárisč§a ñi la Sanúń OC 
„pădure”; (Crácu) Rósu Pd „deal”; ScarisÂára Cs, Pj „terase pe munte”; 
ZenŃâsÂáre OC „stânci ascuŃite”; (GrÂápa) Balmózulu¯ OC „crov”; Blózu 

Provided by Diacronia.ro for IP 3.145.108.9 (2024-04-19 08:35:18 UTC)
BDD-A6373 © 2006 Editura Universității de Vest



 31 

Ba „loc arabil”; (Crácu ñin) Mizlóc M „deal”; PârzÂále GO „teren 
pietros”; Prézn§a „sat”; Stráza Ba „deal”; Cucú¯u cu Vârtéze Cs „deal 
ascuŃit”. 

c) În poziŃie finală: (Fúrca lu) Nicús M „vale ramificată”; Prăgús 
Cs „trecătoare”; Teís OC „deal”. 

• č > ś: (Crácu cu) Aglíśe Bă „deal”; Băśí¯a Ba „stână”; (Crácu) 
Bisắriśí¯ Cs „dealul cu biserica”; Buśína Jd „pădure”; Búśum OC „stâncă”; 
Colníśe Po „culme”; Copăśélu CM „pădure”; Cracśélu Bâ „culme”; Crúśe 
Bâ „răspântie”; Dokíśu BA „deal”; (Ogáśu) Dráśilor GO „pârâu”; (D§álu) 
Dúnśi Ba „culme”; Fataśúne Ba „deal”; Furśitúră Bă, OC „bifurcaŃie de 
deal”; Kíśura Pj, OC „deal”; Maguríś Po „deal”; Măśésu M „teren arabil”; 
(Vál§a) Núśilor Ng „depresiune”; Păduríś§a Bâ „pădure”; Răscrúśe Bâ 
„răspântie”; Śérbu al Alb Rn „deal”; Śérna „râu”; Śiréśu M „platou”; 
ŚÂáca Bâ „pisc”; Śóśile (GÂále) Jd „piscuri fără vegetaŃie”; Śocáne Jd 
„stânci”; Śocănélu M „deal”; ŚÂára M „pădure”; Śúca Bâ „movilă”; 
Śuśóru (al Nalt) M „izvor”; Śuśúru (lu LíŃă) Pj „izvor”; Śúta M, Ng „deal”; 
(Izvóru) Târsá¯śi CM; (P¯átra) TurcÂá¯śi M „stâncă”; VâlśáÌa Ng „ogaş”. 

• h neetimologic, în unele forme ale pronumelor şi adjectivelor 
demonstrative: Há¯a-Vále Cs „depresiune”. 

• č > s: sâmičír (< cimitir > śimitir, prin influenŃa lui sânt 
„sfânt”) OC „cimitir”; Bâ „pădure”; Ce, VU „deal”; (Ogáśu) Sâmičírulu¯ L 
„făgaş”. 

• ğ > ź: Cârlíźe OC „stânci”; CostănźÂáră Bâ „teren arabil”; 
DeźeráŃî Ba „parte de sat”; Fáźi (a¯ Do¯) M „deal cu pădure”; Faźétu Pj 
„pădure”, Po „izvor, pădure”; (Anínu) Gấzi¯ Pj „pădure”; (Crácu F¯éŃî) 
Lunź Ti „picior de deal”; Márźin§a M „liziera pădurii”; Ruźétu M „deal”; 
Turúź S „deal”; Ź§ána (D§álulu¯) S „culme”; Ź§anŃ OC „stâncă”; Ź§ánŃu 
Fu¯eróźi¯ OC „stâncă”; ŹenŃắle Bâ „stânci”; ŹenŃắń OC „parte de sat”; (Su) 
ŹenŃâsÂáre OC „pădure”; (Parắu) Źérulu¯ Bâ „vale”. 

• Sporadic, întâlnim l etimologic: (Işt§águ) Vắli Mári12 Bu „deal 
cu tufe”. 

 

 

Accidente fonetice 

a) Afereza: PărŃâtÂár§a D „vale” (< ÎmpărŃitÂar§a); Între Vă¯ Gn „deal” > 
’Ntră Vă¯ > Trăvắ¯, cu ă protonic > a: Travắi; VârtitÂáre Sn „locul, la 
capul satului, unde se aleg animalele venite de la păscut” (< ÎnvârtitÂáre). 
 b) Asimilare: 

o-u > o-o: Goroníś Bv „pădure” (< Goruniś). 
 c) Disimilare: 
                                                 
12 Cf. Ovid Densusianu, op. cit., p. 45; Alexandru Rosetti, op. cit., p. 337. 
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-r: Fer§ásta Pj „deschizătură în munte” 
 d) Epenteza vocalelor: 

-a-: Patraúla Cs „fâşie pe unde circulau patrulele”; -i-: Bolídu Bus 
„bold, stâncă”; -â-: SâcÂálă Pj „şcoală”; -u-: Scurúm OC „coastă de deal”. 
 e) Metateză: 

(Linia) Bodrânčáscă Bu „parte de sat” (pentru ~ Bordânčáscă); 
Perpeléźe GO „cârlíge de lemn prinse în stâncă pentru străbaterea 
versantului” (corect: Perpelége); PârlipắŃ BO „deal” (corect: PrilípeŃ < sl. 
*Prilipĭc; cf. scr. Prilipac)13; Răzuréle GO „teren arabil”, pentru Lăzuréle 
(sau poate fi Răzorele > Răzurele). 
 f) Proteza vocalelor: 

i-: (Mắgura) IcÂárbe¯ M „deal” 
u-: Urúptu Máre, Urúptu Mic F „deal”. 

 g) Sincopări:  
1) de vocale: 
-i-: Jdovíń Pd „deal”; (FáŃa) Jdovíni¯ B „coastă”; (Tắu din) Jdovíń 

B „lac”; Prăgśóru (< Prăguşor) Iz „pod stâncos”; Punčélu Bus „deal cu 
pădure” (corect: Puničélu, diminutiv de la Púnic). 

-u-: Gorníś (< Gorunici) CM „pădure”; GriśÂáre (< Gruişoare) Sf 
„mici ridicături de teren”; Runcśór (< Runcuşor) „sat”. 

2) de silabe: BăhắÌ Bb „deal” (< BăhăhắÌ); Čurézu Rn „deal” (< 
Čuhurézu); (Prúnii lu) Alámpie Bu „livadă” (< ~ Haralámbie); Crânśor 
CV „pădurice” (< Crânguşór); Móríśte Br „loc cu mohor” (< Mohórişte); 
Munčélu (< Munticelu) OC „deal”; Munčé¯ (< Munticei) OC „creste de 
deal”; Sânğét Gor „arbuşti” (< Sânğerét); Sodól Bus „vale” (< Sohodól); 
Śuréle M, Sn „izvoare, izlaz” (< Śuśuréle < Čučuréle). 

h) Aglutinări ale toponimelor analitice, uneori cu sincopări de 
sunete: Cracórnu Ba „picior de deal” (< Crácu cu Cornu); CragornénŃi Sf 
„picior de deal” (< Crácu GornénŃi); Curálmi BO „deal” (< CurěáÌa 
Álmi); Grundimijlócu Dâ „grinduri” (< Grúni¯ din Mijloc); Râmóri Po 
„pârâiaş” (< Rấu Móri¯); Travắ¯u Gn „deal” (< Între Vă¯); Vagarấna Ră 
„vale”  (< Vál§a Garấna); Văleghína BA „vale” (< Vál§a Ghína). 
 

Concluzii 
Din bogăŃia faptelor linvistice, reiese că toponimia din zona 

submontană a MehedinŃiului prezintă particularităŃi fonetice aproape 
identice cu cele din graiul din nord-vestul Olteniei, relevând diferite stadii 
ale evoluŃiei limbii vorbite de locuitorii acestor meleaguri. Toponimele, 

                                                 
13 Emil Petrovici, Toponime slave din valea Almăjului, în idem, Studii de dialectologie şi 
toponimie, Bucureşti, EA, 1970, p. 139. 
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mai cu seamă hidronimele şi oiconimele, reprezintă o arhivă vie a graiului 
nord-mehedinŃean în devenirea sa istorică. 

 
Abrevieri 
B = Bala, Ba = Balta, Bă = Băseşti, Bâ = Bârâiac, Bb = Brebina, Bh 

= Bahna, Bl = Baloteşti, Br = Brânzeni, Bra = Bratilov, Bu = Buicani, Bus 
= Buseşti, Bv = Bâlvăneşti, BA = Baia de Aramă, BO = BrezniŃa-Ocol, Ce 
= Ceptureni, Ci = Ciovârnăşani, Cir = Cireşu, Cm = Comăneşti, Co = 
Cocorova, Cs = Costeşti, CM = Cracu Muntelui, CV = Cerna-Vârf, D = 
Delureni, Dâ = Dâlma, Fi = Firizu, Gi = Giurgiani, Gn = GornenŃi, Go = 
Godeanu, Gor = GornoviŃa, I = IloviŃa, Il = IlovăŃ, Iz = Izverna, IB = 
Izvoru Bârzii, Jd = JidoştiŃa, L = Ludu, M = Mărăşeşti, Na = Nadanova, Ng 
= Negoieşti, No = Noapteşa, OC = Obârşia-Cloşani, Pă = Păuneşti, Pâ = 
Pârlagele, Pd = Podeni, Pj = Prejna, Po = Ponoarele, R = Răiculeşti, Ră = 
Răscoleşti, Rd = Rudina, Să = Săliştea, Sd = Sărdăneşti, Sf = Sfodea, Sn = 
Stăneşti, Ş = Şipot, Şi = Şişeşti, Ti = Titerleşti, VU = Valea Ursului. 

 
 
 
 

LA TOPONYMIE SOUS-MONTAGNARDE DE MEHEDINłI DANS LE 
PATOIS LOCAL 

(Résumé) 
 

La richesse des faits linguistiques met en évidence le fait que la 
toponymie de la zone sous-montagnarde de MehedinŃi présente des particularités 
phonétiques presque identiques au patois du nord-ouest de l’Olténie, en relevant 
des stades différents de l’évolution de la langue parlée par les habitants de ces 
régions. Dans ce patois de transition interfèrent les influences de l’Olténie, du 
Banat et dans une moindre mesure, celles du sud-ouest de la Transylvanie. 
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